ИНСТРУКЦИЯ 
ЗА ОДОБРЯВАНЕ НА ПРОЕКТИ ПО ПРОЦЕДУРА 1 
НА МЕХАНИЗМА “СЪВМЕСТНО ИЗПЪЛНЕНИЕ”
Глава първа 

ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ

Чл. 1.  С тази инструкция се уреждат условията и редът за одобряване на проекти, генериращи единици редуцирани емисии, по Процедура I на механизма "съвместно изпълнение" по чл. 6 на Протокола от Киото.  
Чл. 2. (1) Проекти, генериращи единици редуцирани емисии, подлежат на одобрение от министъра на околната среда и водите.

(2) Консултативен междуведомствен орган за подпомагане на министъра на околната среда и водите при провеждане на процедурите за одобряване на проекти по механизма “съвместно изпълнение” е Управляващият комитет за оценка на проекти по механизма „съвместно изпълнение” на Протокола от Киото, създаден със Заповед на министъра на околната среда и водите.

(3) Дирекция „Политика по изменение на климата” на министерство на околната среда и водите осъществява оперативно ръководство и координация на изпълнението на инструкцията. 
Глава втора

УСЛОВИЯ И РЕД ЗА ОДОБРЯВАНЕ НА ПРОЕКТИ
Раздел I. Общи положения

Чл. 3. Процесът на подготовка, одобряване и изпълнение на проекти, генериращи единици редуцирани емисии, включва следните етапи:
1. подготовка на проектна идея;
2. издаване на Писмо за подкрепа;
3. подготовка на Пълна проектна документация;
4. валидиране на Пълната проектна документация;
5. издаване на Писмо за одобрение; 
6. изпълнение и мониторинг;
7. верификация на докладите от извършения мониторинг;
8. издаване и прехвърляне на единици редуцирани емисии.

Чл. 4. Вносител на проект може да бъде всяко българско или чуждестранно юридическо или физическо лице, както и обединение от такива.

Чл. 5. (1) Вносителите на проекти могат да избират между Процедура I и Процедура II на механизма "съвместно изпълнение". 
(2) В процеса на одобрение на проекта вносителите могат да преминат от една процедура към друга чрез подаване на искане за това до министъра на околната среда и водите. В случаите, когато вносителите преминават от Процедура I към Процедура II на механизма “съвместно изпълнение”, проектът трябва да отговаря на всички изисквания по Процедура II.
Раздел II. Издаване на Писмо за подкрепа

Чл. 6. (1) За издаване на Писмо за подкрепа вносителят на проект подава до министъра на околната среда и водите писмено искане, придружено от проектна идея.
(2) Проектна идея на български и  английски език, на хартиен и електронен носител, и съдържа следната минимална информация: 
1. обща информация за вносителя на проекта;
2. обща информация за проекта;
3. информация, включваща приблизителни изчисления, за очакваните намаления на емисии на парникови газове; 
4. разрешителни за реализацията на проекта, в случаите, когато такива се изискват съгласно действащото законодателство.
Чл. 7. (1) Проектната идея се разглежда и оценява от министерство на околната среда и водите за съответствие на проекта с изискванията, приложими към проекти по механизма „съвместно изпълнение”.

(2) При издаване на Писмо за подкрепа на проектовносителя могат да се поставят допълнителни изисквания за предоставяне на документи и информация, които трябва да бъдат представени при подаване на искането за издаване на Писмо за одобрение по Раздел IV. 
(3) Писмо за подкрепа не се издава, ако проектът води до т.нар. „двойно отчитане” в Европейската схема за търговия с квоти за емисии на парникови газове за периода 2008 – 2012 г.
(4) Министърът на околната среда и водите издава Писмо за подкрепа или прави мотивиран отказ за издаването му в срок от 30 дни от постъпване на искането по чл. 6, ал. 1.

(5) В придружително писмо към Писмото за подкрепа, Министерство на околната среда и водите изисква от проектовносителя да предостави интернет адрес към Пълната проектна документация в момента на публикуването й на страницата на Независимата организация за обществено обсъждане в процеса на нейната валидация. 
Чл. 8. В случаите по чл. 5, ал. 2 писмата за подкрепа, издавани в рамките на Процедура II на механизма „съвместно изпълнение”, са валидни за целите на настоящата инструкция.

Раздел III. Валидиране на проектна документация
Чл. 9. За одобряване на проект, генериращ единици редуцирани емисии, се изготвя Пълна проектна документация съгласно образците и изискванията, приети и публикувани от Надзорния комитет по механизма „съвместно изпълнение” към Рамковата конвенция на ООН по изменение на климата. 

Чл. 10. (1) Пълната проектна документация се валидира от независима организация.  

(2) Независимата организация по смисъла на ал. 1 може да бъде всяка организация, акредитирана или в процес на акредитация от Надзорния комитет по механизма „съвместно изпълнение” и/или от Изпълнителния борд по механизма „чисто развитие”. 
(3) Организация в процес на акредитация може да извършва функциите на независима организация, при условие че към момента на подаване на искането за издаване на единици редуцирани емисии, са получили акредитация. 
Чл. 11. (1) Независимата организация проверява и валидира Пълната проектна документация, като задължително осъществява следните действия: 
1. предоставя Пълната проектна документация за обществено обсъждане на собствената си интернет страница; 

2. проверява съответствието на Пълната проектна документация с критериите за изготвянето й; 
3. потвърждава съответствието на проекта с изискванията към проектите по механизма „съвместно изпълнение” по Протокола от Киото и Споразумението от Маракеш; 
4. потвърждава съответствието на проекта с указанията на Надзорния комитет по механизма „съвместно изпълнение” към Рамковата конвенция на ООН по изменение на климат относно базова линия и мониторинг.

(2) Министерство на околната среда и водите публикува интернет адрес към Пълната проектна документация в процеса на валидация от независима организация на своята интернет страница веднага след постъпване на необходимата информация за това от страна на вносителя на проекта. 
(3) Независимата организация изготвя мотивиран доклад за валидация на Пълната проектна документация, включващ информация за начина на извършване на проверката и достигнатите изводи, който доклад се публикува на интернет страницата на Министерство на околната среда и водите. 
Раздел IV. Издаване на Писмо за одобрение

Чл. 12. За издаване на Писмо за одобрение вносителят на проект подава до министъра на околната среда и водите писмено искане, придружено от: 
1. Пълна проектна документация на български и на английски език на хартиен и електронен носител;
2. резюме на проекта по образец;
3. доклад за валидация на Пълната проектна документация на български и английски език на хартиен и електронен носител; 
4. документи, удостоверяващи правния статут и финансовото състояние на вносителя на проекта;
5. документи, установяващи съответствието на проекта с действащото българско законодателство и нормативните изисквания, свързани с опазването на околната среда (съответните документи, необходими за конкретния проект се посочват от съответните институции, чрез представителите им в Управляващия комитет за оценка на проекти по механизма „съвместно изпълнение” и се изискват от проекто-вносителя според чл.14 (2) 
6. други документи, установяващи възможното изпълнение на проекта в зависимост от типа му и действащото българско законодателство, изискани при издаването на Писмо за подкрепа; 
7. изчисления, установяващи необходимите годишни количества емисии, които следва да бъдат отменени в Националния регистър с цел избягване на ефект на директно и/или индиректно двойно отчитане по смисъла на Директива 2004/101/ЕС. 
Чл. 13. (1) Искането за одобрение на проект и съпътстващата документация се преценяват на база съответствие с приложимото законодателство и изискванията за избягване на двойно отчитане съгласно Схемата за търговия с квоти за емисии на парникови газове на Общността.

(2)  Писма за одобрение, издадени за проекти с ефект на двойно отчитане, съдържат информация за количеството квоти, предвидено в резерва за проекти „съвместно изпълнение” в Националния план за разпределение на квоти за търговия с квоти за емисии на парникови газове за периода 2008 – 2012 г.  
Чл. 14. (1) Първоначалната преценка на искането за одобрение на проект се осъществява от Министерство на околната среда и водите в срок от 30 дни от постъпването му. 
(2) При установени непълнота или нередовност на искането и документите към него, на вносителя на проекта се дава възможност да ги отстрани и/или предостави разяснения.
Чл. 15. (1) В 14-дневен срок след изтичане на срока по чл. 14, ал. 1 и след допълване на документацията в случаите на чл. 14, ал. 2, искането за издаване на Писмо за одобрение и документите към него се предоставят за обсъждане и оценка на Управляващия комитет за оценка на проекти по механизма „съвместно изпълнение”. 
(2) Управляващият комитет за оценка на проекти по механизма „съвместно изпълнение” разглежда и оценява проектната документация и преценява възможността за издаване или отказ за издаване на Писмо за одобрение. 
(3) За заседанието на Управляващия комитет за оценка на проекти по механизма „съвместно изпълнение” по ал. 2 се уведомява проектовносителят, който присъства на заседанието и прави представяне на проекта пред Управляващия комитет.

(4) В срок от 30 дни от заседанието по чл.15, ал.3,, Управляващият комитет изпраща мотивирано предложение до министъра на околната среда и водите, в което предлага на министъра да издаде писмо за одобрение или да откаже издаването на такова. 
(5) Министърът на околната среда и водите издава писмо за одобрение или мотивиран отказ в срок от 14 дни от изтичане на срока по ал. 4.
Чл. 16. (1) След издаване на Писмо за одобрение проектът се регистрира в списъка на одобрените проекти “съвместно изпълнение”, поддържан на интернет страницата на Министерството на околната среда и водите.
(2) Министерство на околната среда и водите се уведомява в двуседмичен срок след издаване на Писмо за одобрение за регистрационния номер на проекта и публикува проектната документация и писмото за одобрение на интернет страницата на Рамковата конвенция на ООН по изменение на климата, в частта за проекти, одобрявани по Процедура I на механизма „съвместно изпълнение”.
Чл. 17. Лицата, получили Писмо за одобрение в срок от 30 дни от подписването на договор за продажба на Единици редуцирани емисии, са длъжни да подадат уведомление до Министерство на околната среда и водите, съдържащо идентификация на страните по сключения договор.

Чл. 18. В случаите по чл. 5, ал. 2 Писмата за одобрение, издавани в рамките на процедура II на механизма „съвместно изпълнение”, са валидни за целите на настоящата инструкция.
Глава трета
МОНИТОРИНГ И ВЕРИФИКАЦИЯ НА ПРОЕКТИ, ГЕНЕРИРАЩИ ЕДИНИЦИ РЕДУЦИРАНИ ЕМИСИИ

Чл. 19. (1) За изпълнението на проект, получил Писмо за одобрение, се изготвя доклад за мониторинг, съдържащ данните от мониторинга, осъществен в съответствие с плана за мониторинг към проектната документация.

(2) Докладът по ал.1 подлежи на верификация от независим верификационен орган. 

(3) Копие от доклада по ал.1, при необходимост от обновяване - преработеният доклад, се изпраща в Министерство на околната среда и водите и в Изпълнителната агенция по околна среда.
Чл. 20. (1) Независим верификационен орган по смисъла на тази глава може да бъде организация по чл. 10, ал. 2, както и верификационен орган, акредитиран от Изпълнителна агенция "Българска служба за акредитация" съгласно изискванията по Схемата за търговия с квоти за емисии на парникови газове на Общността, при условие че предметът на съответния проект „съвместно изпълнение” съвпада с предмета на проектите, за които съответният верификационен орган е акредитиран. 
(2) Организациите в процес на акредитация могат да изпълняват функциите на верификационен орган, при условие че техните верификационни доклади ще се използват като основа за издаването на единици редуцирани емисии, само след получаване на акредитация.
(3) Заключенията на верификационния орган се отразяват във верификационен доклад. 
Чл. 21. Докладите от мониторинга и верификационните доклади се изпращат в Изпълнителната агенция по околна среда и се публикуват на интернет страницата на агенцията.

Глава четвърта
ИЗДАВАНЕ И ПРЕХВЪРЛЯНЕ НА ЕДИНИЦИ РЕДУЦИРАНИ ЕМИСИИ  И ПРЕДПИСАНИ ЕМИСИОННИ ЕДИНИЦИ. РЕГИСТРИРАНЕ В НАЦИОНАЛНИЯ РЕГИСТЪР 
Чл. 22. (1) За отчитането и прехвърлянето на генерираните от проекта единици редуцирани емисии вносителят на проекта подава искане до министъра на околната среда и водите, придружено от верифицирания доклад от мониторинга и доклада на верификационния орган по чл. 20, ал. 3. 
(2) Към искането по ал. 1 се прилага и декларация за одобрение на проекта от държавата-купувач, в случай че такава не е била предоставена до момента.
(3) Искане за отчитане и прехвърляне на единици редуцирани емисии ще бъде отхвърляно за единиците, надвишаващи количеството съгласно Писмото за одобрение на проекта. 

Чл. 23. Министърът на околната среда и водите в срок от 30 дни от постъпване на искането по чл. 22, ал. 1 отчита в Националния регистър генерираните съгласно доклада на верификационния орган единици редуцирани емисии и издава заповед за тяхното издаване и прехвърляне по посочена от вносителя на проекта сметка. 

Чл. 24. Администраторът на националния регистър за отчитане на издаването, притежаването, предаването, прехвърлянето и отмяната на квоти за емисии на парникови газове издава верифицираното количество единици редуцирани емисии, като преобразува съответния брой единици от предписаното количество на Република България по Протокола от Киото и регистрира прехвърлянето на единиците редуцирани емисии съгласно заповедта на Министъра на околната среда и водите по чл. 23.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ
§ 1. По смисъла на тази инструкция:
1.  „Процедура I на механизма „съвместно изпълнение” е процедурата на подготовка, утвърждаване, одобрение и верификация на проекти съгласно механизма "съвместно изпълнение", която се осъществява на основата на процедури, установени в националното законодателство;
2. „Процедура II на механизма „съвместно изпълнение” е процедурата на подготовка, утвърждаване, одобрение и верификация на проекти съгласно механизма "съвместно изпълнение", която се осъществява на основата на решения на Конференцията на страните/Срещата на страните и правилата, установени от Надзорния комитет по механизма „съвместно изпълнение”;
3. „Надзорен комитет по механизма „съвместно изпълнение”” е комитетът, създаден от Конференцията на страните/Срещата на страните за осъществяване на надзор върху верификацията на единици редуцирани емисии, генерирани при изпълнение на проекти „съвместно изпълнение” по член 6 на Протокола от Киото;
4. „Изпълнителен съвет по механизма „чисто развитие”” е съветът,  създаден от Конференцията на страните/Срещата на страните за ръководство на механизма "чисто развитие" съгласно член 12 на Протокола от Киото;

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

§ 2. Писмата за подкрепа и Писмата за одобрение, издадени към датата на влизане в сила на инструкцията, запазват действието си.
§ 3. Проекти, получили Писма за подкрепа преди 25.11.2008 г. и Писма за одобрение преди датата на влизане в сила на настоящата инструкция, се регистрират като проекти по Процедура I на механизма „съвместно изпълнение” в срок от 30 дни от подаване на искане за това, без да се прилагат изискванията на Глава втора, Раздел III и IV.
§ 4. Проекти, получили Писмо за подкрепа преди 25.11.2008 г. и за които е подадено искане за издаване на Писмо за одобрение преди датата на влизане в сила на инструкцията, получават Писмо за одобрение и се регистрират по Процедура I на механизма „съвместно изпълнение” по реда на Глава втора, Раздел IV, без да се прилагат изискванията на Глава втора, Раздел III и без да е необходимо повторно подаване на проектна документация по реда на чл. 12.
§ 5. Верификацията на докладите от мониторинг на проекти по параграф 3 и 4 за периоди на мониторинг преди 01.01.2009 г. може да се извърши от верификационен орган, който не е надлежно акредитиран към момента на издаване на единиците редуцирани емисии, генерирани през съответния период.

§ 6. Редуцирани емисии, генерирани по проекти „съвместно изпълнение”, одобрени с Писмо за одобрение и верифицирани преди 01.01.2008 г., се издават и прехвърлят по реда на Глава четвърта, независимо дали проверяващият орган и верификационният орган са били надлежно акредитирани към момента на издаването. 
§ 7. Инструкцията се приема на основание чл. 131м, ал.2 от Закона за опазване на околната среда. 
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